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«Вестник музыкальной науки» с 2014 г. выходит 4 раза в год. Авторы статей несут полную ответственность за точность и достоверность сведений, цитат, ссылок и списка литературы. Статьи, оформленные не по настоящим требованиям, редакцией не рассматриваются.
Статьи проходят письменное рецензирование (см. Порядок рецензирования).
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1. Статья с информацией о статье и авторе – в электронном и распечатанном виде;
2. Иллюстрации и нотные примеры – каждый отдельно в электронном виде.
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Структура научной статьи: рекомендации для авторов 
Редакция принимает материалы объемом от 20 тыс. знаков с пробелами (0,5 авт.л.).
Файл с текстом именуется «Фамилия_Первые 2-4 слова названия статьи». Набор текста статьи выполняется на компьютере в редакторе MS Word: шрифт Times New Roman, размер шрифта 14, междустрочный интервал полуторный, все поля страниц по 2,5 см, выравнивание «по ширине». При использовании иного нестандартного шрифта необходимо предоставить файл данного шрифта.
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Или же ресурсом в сети Интернет: http://classinform.ru/udk/7.html
2. Заголовок (Title)
Максимально 10-12 слов;
Содержит основные ключевые слова, нельзя использовать аббревиатуру и формулы. Отражает содержание статьи, тематику и результаты проведенного исследования, кратко и точно суммирует исследование, демонстрирует привлекательность и уникальность научного творчества автора.
В название должны быть включены некоторые из ключевых слов, отражающих суть статьи. Желательно, чтобы они стояли в начале заголовка
! При переводе названия на английский язык не должно использоваться никаких транслитераций с русского языка, кроме непереводимых названий собственных имен, приборов и других объектов, имеющих собственные названия; также не используется непереводимый сленг, известный только русскоговорящим специалистам.
3. Авторы статьи (Authors)
При перечислении авторов предпочтительней не использовать алфавитный порядок. Согласно научной этике порядок упоминания авторов зависит от их вклада в исследование. Первоначально выбранный иностранный вариант написания имени и фамилии необходимо использовать во всех статьях. Чаще всего используется вариант, записанный в загранпаспорте, или же стандарт транслитерации BSI (https://translit.ru/ru/bsi/).
4. Аффиляция (Affilation)
В аффиляции указываются названия и адреса как места основной работы автора, так и других организаций, к которым автор имел отношение в период проведения исследования, с которыми связан определенными обстоятельствами. Таким образом, в аффиляции может быть указано несколько организаций. При выборе наименования на английском языке стоит придерживаться рекомендаций на сайте организации. Не рекомендуется писать приставки, определяющие статус организации (ФГБОУ и подобное). Все составляющие аффиляции разделяются запятой.
1 Новосибирская государственная консерватория им. М.И. Глинки, Новосибирск, 630099, Российская Федерация
5. Аннотация и ключевые слова (Abstract and keywords)
Аннотация должна включать 150-250 слов: актуальность темы исследования, постановку проблемы, цели исследования, методы исследования, результаты и ключевые выводы.
В аннотации не должен повторяться текст самой статьи, нельзя брать предложения из статьи и переносить их в аннотацию. В ней не должно быть цифр, таблиц, внутритекстовых сносок. В ней не может присутствовать материал, которого нет в статье.
Ключевые слова – слова, которые выражают основное смысловое содержание статьи, служат ориентиром для читателя и используются для поиска статьей в электронных базах. Ключевых слов не может быть менее 4, более 10, внутри ключевой фразы – не более 3. Они должны отражать дисциплину, тему, цель, объект исследования.
Аннотация и ключевые слова должны быть также переведены на английский язык.
6. Конфликт интересов (Conflict of interests)
Это наличие каких-либо связей и / или личной заинтересованности, которые потенциально могут повлиять на результаты, интерпретацию полученных данных, объективное их восприятие, в частности финансовые отношения или сотрудничество с какими-либо организациями или нефинансовая заинтересованность (например, личные, родственные отношения), касающиеся рассматриваемых в статье материалов.
Если конфликта интересов нет, необходимо указать: «Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов»
7. Основной текст статьи
Текст статьи должен включать в себя:
– введение (цель и объект предпринятого автором исследования; актуальность и новизна, исходные гипотезы, если они существуют);
– методологию (описание последовательности выполнения исследования, обоснование выбора используемых методов);
– обзор литературы (его цель – изучить и оценить существующие работы по данной тематике; критический обзор, обобщение основных точек зрения);
– результаты (авторский аналитический, систематизированный статистический материал. Эта часть занимает центральное место в статье. Цель – при помощи анализа, обобщения и разъяснения данных доказать рабочую гипотезу. Результаты при необходимости подтверждаются иллюстрациями – таблицами, графиками, рисунками. Важно! Проиллюстрированная информация не должна дублировать текст);
– выводы (содержит краткие итоги разделов статьи без повторения формулировок, приведенных в них. Выводы могут интерпретировать полученные результаты на основе объединения своего опыта, базовых знаний и научного потенциала, приводя несколько возможных объяснений).
При оформлении работы необходимо помнить, что в подзаголовках не рекомендуется писать, что это вводная, основная и заключительная часть.
· Приложение
При необходимости после текста статьи может быть размещено приложение – это вид дополнительного, а не вспомогательного материала. Для любого приложения необходим тематический заголовок. На его материалы должно быть обязательное указание в тексте. Может содержать ссылки на список литературы, сноски.
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Список литературы может включать только источники, использованные при подготовке статьи. На все источники должна быть ссылка в тексте.
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